
 

 
 

                                       
 

 بيانيۀ ژِرون
  

- کميتۀ ترجمه و حقوق زبانی پِن بين«بوسيلۀ  اع�ميۀ جھانی حقوق زبانیپانزده سال پيش 
ای امروز ھمين کميته، که در ژِرون تشکيل جلسه داده، بيانيه. در بارسلون منتشر شد» الملل

 .  به تصويب رسانده است اع�ميۀ جھانیدر تايًيد ده اصل بنيادی اين 
 
 

 .گوناگونیِ زبانی يک ميراث جھانی است که بايد ارزش گذاشته و نگھداری شود .1

ھا اساسِ برقراری و حفظ گفتگو و صلح در ھا و فرھنگاحترام به ھمۀ زبان .2
 .دنياست

ھويت ای که بدانھا زندگی، زبان، فرھنگ و ھمۀ افراد بشر در بطن  ھمان جامعه  .3
 . گيرندبخشد، سخن گفتن را فرامیمی

ھای گوناگونِ سخن گفتن فقط وسيلۀ ارتباط نيستند؛ بلکه ھای گوناگون و شيوهزبان .4
 . ھا نيز ھستندھا و ايجاد فرھنگھائی برای رشد انسانمحيط

ھر جامعۀ زبانی حقّ دارد زبان خود را به عنوان زبان رسمی سرزمين خود به  .5
 .کار گيرد

ای بايد به با?بردن اعتبارِ زبانی که در ھر سرزمين رايج است، ش مدرسهآموز .6
 . کمک کند

ھای ديگر داشته باشد، چرا که سزاوار است که ھر شھروند شناختی کلیّ از زبان .7
نسبت به زبان خويش، به  تر کردن آگاھیچنين شناختی، ضمن کمک به عميق

 . رساندتفاھم و گشايش فکری نيز ياری می

ھای گوناگون، عامل بسيار ھا، بويژه ترجمۀ آثار بزرگ ِ فرھنگترجمۀ متن  .8
تر ميان افراد بشر مھمّی در روند ضروریِ ايجاد شناخت بھتر و احترام عميق

 .است

ھای عمومی وسيلۀ ممتازی برای گسترش گوناگونی زبانی و تامًين آن،  به رسانه  .9
و توانائی به افزايش اعتبار آن کمک  توانند با  دقتروند؛ ھمچنانکه میشمار می

 .کنند

حقّ به کارگرفتن و نگھداری از ھر زبان به عنوان يکی از حقوق اساسی افراد  .10
  .  بشر بايد در سازمان ملل متحّد به رسميت شناخته شود
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